LEVEL

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver 3 portée de main.

@D Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeés bij de hand.

@ Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

@& Observar y siempre tener a disposicidn este
texto de sequridad adjunto.

@ Ter em atencdo o texto de seguranga anexo e
quardé-lo para consulta.

05432-0379

GORCH FOCK

Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende | nzrheden.

@9 Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den |
beredskap.

@ Huomioi ja sailyta oheiset varoitukset.

& CobNtoaaTL TeXHUKY 6e30NacHOCTH, COXPaHUTL
MHCTPYKLMIO ANA AanbHeALMX o6palLeHni.

@ Przestrzegac zatgczonego tekstu dotyczacego
bezpieczeristwa | mie¢ go zawsze pod reka.

@ Do r?ulj;te tento pfilozeny bezpecnostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékeli]t biztonsdgi szdveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra keszen.

© 2022 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde.

REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

@&® Respektujte priloieny bezpecnostny text a
uchovajte ho pre budiice pouiitie.

@ Respectali textul de siguranta atasat si
pastrati-l la indemana:

@ (na3saiiTe NPUNDXKEHNA TeKCT 3a GesonacHocT
1 10 APBXKTE MO PbKa 3a CNPaBKM.

Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AdBeTeunoyn oo To OUVINPPEVO KEIPEVO
co@OAEiNG Ko (PUAGETE TO WOTE VO OIVOTPEKETE
OE owTo OmoTe ¥peidlgTon.

@ Ektekigivenlik talimatlanimi dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.

Vo01.02
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@ Weitere Tipps und Tricks. @ Flere tips og tricks. &3 [ipyri NONE3HW ChLBETH W

@ Additional tips and tricks. @ Flere tips og tricks. TPUKOBE.

@ Conseils et astuces @ Ytterligare fips och tricks. @ Nadaljnji nasveti in zvijate.
supplémentaires. @ Lisa4 vinkkeja ja niksejd. @ MpdobeTe oupBouhés ko

@ Andere tips en trucs. @ fipyrvie COBETHLI 1 XUTPOCTH. KOATQL.

@ Ulteriori consigli e @ Dalsze wskazowki i sugestie. @ Diger dneriler ve ipuclari.
suggerimenti. @ Dalsi tify a rady.

& Eonseljos y sugerencias adi- g Bu\ighb Dtletekkés fogdsok.
cionales. aldie tipy a triky.

@ Mais dicas e truques. ® Alte statuti i trucuri. www.revell.de




@ Bemalen @ Wahlweise @ Bauteile trocknen lassen.

@9 Paint @8 Optional @ Allow the parts to dry.

@ Peindre @ Facultatif @ Laisser sécher les pieces.

@ Beschilderen @ Naar keuze @D 0Oderdelen laten drogen.

@ Colorare @D Facoltativamente @ Lasciare asciugare i componenti.

& Pintar & Opcional ® Dejar secar las piezas.

@D Pintar @D Opcional @D Deixar as pecas secar.

& Mal ©® Valgfri Lad delene tarre.

® Male ® Valgfritt @ Tark komponenter.

& Mala & Valfri @ Lat komponenterna torka.

® Maalaa ® Valinnaisesti @ Anna rakenneosien kuivua.

@ PackpacHTL @D Ha sbibop. @D NlajiTe AeTanAM BbICOXHYTb.
@ Przykleic @0 Pomalowat & Opcjonalnie @ Pozostawi¢ elementy konstrukcji do wyschniecia.
@ Slepeni @ Pomalovat & Volitelné d & Nechte dily uschnout.
@ Ragassza rd @D Fesse be @D Vilasztas szerint @ Hagz']a megszaradi az alkatrészeket.
&8 Lepit & Natrief & Alternativne & Konstrukene diely nechajte vyschnot.
@ Lipifi B Vopsifi Optional @ Lasati componentele s3 se usuce.
@ 3anenere B3 Boagucaite ® o n3bop @ OcrageTe CrNOGEHUTE YacTh fa W3CHXHAT.
@ Prilepite @ Pobarvajte @ |zbirno @D Osusite sestavne dele.
@ KohhrjoTe & Bde & MpoalpeTikd @ ApAOTE T PEPN VO OTEYVIIOOUV.
@ Yapigtirma @ Boyama @ Opsiyonel @ Yapi pargalanm kurumaya birakin.

@ Jutefarbenen Faden benutzen.
@ Use jute-coloured thread.

@ Utilisez le fil couleur de jute.
@D Gebruik jute-kleur draad.

@ Utilizzare filo color iuta.

® Usar hilo yute.

& Utilizar fio de cor de juta.

® BruE Jutefarvet trad.

@ Bru iulefar et trad.

@ Anvand jutefdrgad trad.

@ Segel ausschneiden und mit Nadel + Faden befestigen.
@ Cut out the sail and attach with needle and thread.

@ 7Zeil vitsnijden en met naald en draad vastmaken.

@ Tagliare la vela e fissare con ago + filo.

@ (ortar la vela y asegurar con aquja e hilo.

@ Recortar a vela e fixar com agulha + fio.

& Klip sejlet ud og fastger det med nal og trad.

@ Skjar ut seil og fest med nal + trad.

® Kh[ﬁam seglen och fast de med nal & trad.

@ Kayta juutinvarista lankaa. @ Leikkaa purje irti ja kiinnita neulalla ja langalla.
H[HDHhBVﬁIE HWTKW [KYTOBOMO LBETA. & BhlpE‘EaIb I'[Efl Ca W 3aKpeniTk Mrnon c HHUTKDA.

@ Uzywac nici w kolorze juty. @ Wyciat fagiel ?przymomwat za pomocg igly + nitki.

@ Pouijte jutovou nit. & Vyfiznéte plachtu a upevnéte ji niti + jehlou,

@ Hasznaljon juta szind fonalat. @ Vagja ki a vitorldt és rogzitse td + cérna segitségével.

& Pouiite jutovo farbend nif. @& Vystrihnite plachtu a pripevnite ihlou a nitou.

® Decupati panza si fixati-o cu ac + ata.

@ Utilizati un fir de culoarea iutei.
D [{3pexere NNatHata i r1 33KpPENeTe ¢ MIMa + KoHew.

@3 W3n0n3BaiTe KOHel C LBAT Ha HoTa.

@ Uporabite jutno nit. & |zrefite jadro in pritrdite z iglo + nitjo.
@ X noluonon‘LGTE khwoTr) ypwparog yiodte. @ Koyre To 1oTio Ko pdyte lys ehdva ko kKhworr.
@ |t rengi iplik kullanin. @ Yelkeni kesin ve igne + iplik ile tespitleyin.

@ Anknoten @ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.
@@ Tie @ Soak and apply decals.

@ Attacher @ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@D Vastknopen @0 Transfer in water even laten weken en aanbrengen.

@ Annodare @ Immergere la decalcomania nell'acqua e applicarla.

& Atar ) Mojar y aplicar calcomanias.

@D Atar @D Amolecer o decalque em dgua e aplicar.

@ Bind ©® Gar overforingsbilledet vadt og saet det pa.

@ Knytte @ Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

& Knyta pa @ Blotlagg dekalen i vatten och satt pa den.

@ Solmi @ Pehmita siirtokuva vedessd ja siirra paikalleen.

@D (pA3arh @ OnycTuTe NepeBofiHylo KapTUHKY B amllg W HaHecuTe eé.
@ Przywiazat @ Namoczy¢ kalkomanie w wodzie i przykleic.

@ Navazdani uzlu @ Nechte obtisk odmocit ve vodé a prilepte.

@ (somozza me @ Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

& Uviaite na uzol & Obtla;kov‘i)qh_rézuk namotte do vody a prilozte na plochu.
& Innodati @& Inmuiati abfibildul in apa si aplicati-l.

@ 3agupxKere @3 [loToneTe Baf\eHkaTa BLB BOAA U A NOCTaBeTe,

@ Zavezite & Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@ AtoTe & MouokéTe o vepd Kou TomoBeTfioTe Tig yohkopovies,
@ Diigimleme @ (ikartmayi suda yumusatin ve takin.

K

@ Abbildung zusammengesetzter Teile.
@ |llustration of assembled parts.
@ Fl%nfe représentant les piéces assemblées.
@0 Afbeelding van sasgn;ggg\;gegde onderdelen.
@ Foto delle parti a i

Figura de las piezas montadas.
@D ||ustragdo das pegas montadas.
®@® [llustration af samlede dele.

Figur av sammensatte deler.
& Bild tfa sammansatta detaljer.
@ Koottujen osien kuva.
@D U306paxeHne CMOHTMPOBAHHBIX AeTaned.
ED Rysunek Pulacmnych czesdal.
@ Iobrazen spuljf:jrch dila.

sszerakott alkatrészek abraja.

& Obrazok dielov, ktoré sa maju zmontovat.
@ Figura reprezentand piesele asamblate.
@ W306paxeHe Ha CrobeHnTe YacTh.
@ Slika sestavljenih delov.
@ Amewdvion Twv TomoBeTnpévwY PEpv,
@ Birlestirilmis pargalar resmi.

@ Découper la voile et la fixer a 'aide de fil et d'une aiguille.

@ Gleichen Vorgang auf der gegeniberliegenden Seite wiederholen.
@ Repeat same procedure on opposite side.

@ Opérer de la méme fagon sur [‘autre face. )
@ %ezelfde handeling herhal ! |

| I ) aan de teg ggende kant.

petere il procedimento dallaltra parte.
& Repetir el mismo procedimiento en el lado contrario.
@D Repetir alguns procedimentos no lado oposto.
@ Gentag proceduren pa den modstaende side.
® Gjenta samme forlep pa motliggende side.
@ Upprepa samma process pa moisatta sidan.
@ Toista menettely vastakkaisella puolella.
@D MoBTOPWTL TAKME e AEHCTBNA HA NPOTMBONO/NOXHON CTOPOHE,
@ Powtdrzy¢ te same czynnosci po ﬂr;eciwngj stronie.
@ Stejny Fostup opakujte na protilenlé strané,
@ |smételje meg a miveletet az ellentétes oldalon.
& Rovnaky postup zopakujte na protilahlej strane.

Repetali acelasi procedeu pe latura opusa.
® [0BTOPETE ChLUWTe CTHIKM Ha CPEILyNoNoKHaTa CTPaHa.
@D Enak postopek ponovite na nasprotni strani.
@ EmovahdaPere v i Siodikawia oy avTiBeTn nkeupd.
@ Ayni iglem adimlanmi dider tarafta da uygulayin.

@ Flaggen ausschneiden, in der Mitte falzen und am Faden zusammenkleben.
@ (Cut out flags, fold in the middle and stick together at thread.
@ Découper les pavillons, plier dans le milieu et coller au niveau du fil.
[ Vlagglen uitknippen, in het midden vouwen en op de draad aan elkaar lijmen.
@D Ritagliare le bandiere, giegaﬂe in mezzo e incollarle assieme sul filo,
@ Cortar las pestafias, doblar por la mitad y pegar a la altura del hilo.
@ Cortar a bandeira, dobrar a meio e colar no fio.
@ Klip flagene ud, fold dem pa midten og lim dem sammen om traden.
@ Skjeer ut flaggene, brett | midten og lim sammen ved traden.
& Kh‘iﬂ ut flaggorna, vik de i mitten ach limma ihop de runt traden.
@ Leikkaa liput irti, taita keskelt ja liimaa langan ymparille.
@D BprEBETh qmarn, CNOXMTE ﬂDCEpEﬂHHE W MPUKNENTE HA HUTL.
@ Wycigc flagi, ztozy¢ posrodku i przyklei¢ je do nitki.
@ Vystiihnéte praporky, uprostied je preloite a si?te je na niti.
jon ki zdszlokat, icﬁzépen hajtsa be és a fonalon ragassza dssze.
@ Vystrihnite vlajky, v stred ich ohnite a spolu ich na nitke zlepte.
@ Decupati steagurile, indoiti-le la mijloc si lipiti-le de fir.
@ W3pexerTe (narosete, CrbHETe rd B CPE/ATa M TV 3aneneTe Ha KoHeua.
@D [zrefite zastavo in jo upognite na sredini in na robovih zlepite skupaj.
@ Koyte Tic anpaleg, SimAwoTe ot péon ko kohhfoTe oTnv kKhwoTr.
@ Bayraklan kesin, ortadan katlayin ve ipliie yapistinn.

s
@ Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.
@ Recommended for affixing the decals.
@ Recommandé pour I'application des décalcomanies.
@ Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@ Raccomandato per Iapplicazione delle decalcomanie.
€ Recomendado para fijar bien las calcomanias.
® Recomendado para a fixagdo dos autocolantes.
@ Anbefales til anbringelse af overferingsbillederne.
® Anbefales til 4 feste avtrekksbilder.
@& Rekommenderad for montering av klisterdekalerna.
@ Suositellaan siirtokuvien siirtdmiseen.
@ Pexomerl%em LNA HaHeCeHUs neﬁeso.qnux KapTHHOK.
@ 7alecane do przyklejenia kalkomanii.
@ Doporutujeme k umisténi obtiskovacich obrazkd.
@ A matrica felhelyezéséhez ajénlhato.

Odporuta sa pre umiestnenie obtlatkového obrdzku.
@ Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.
& I'Ipenopmaa 2 33 NOCTABAHE HAa BafleHKW.
(D Pri name3¢anju nalepnice priporotamo.
@ JYVIOTATON VIt TNV TOOBETNON TWV YOAKOPOVIGY.
@® Cikartmalarin takilmasi igin onerilir.

¥* @ Nicht enthalten
& Not included

@

Non fourni
® Behoort niet tot de levering
@ Non incluso

@ He copepwTCcs

@ Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Nenl obsazeno

@ Nem tartalmazza

& Neobsahuje

@ Nu este inclus
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Bendtigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@D Benodigde kleuren
@ (Colori necessari

& (olores necesarios

@ Cores necessarias

@ Ngdvendige farver
@ Nadvendige farger

@ Erforderliga férger

@ Tarvittavat varit

@D HeobxoAMMbIE Kpacku
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@ Szilkséges szinek

@& Poiadované farby

@ Culori necesare

B3 HeobxooumK LBETOBE
@D Potrebne barve

@ AnouToUpEVa Xpupora
@ Gerekli renkler

@ Seegrin matt

@B Sea green matt

@ Vert mer mat

@D 7eegroen mat

@ Verde mare opaco

® Verde mar mate

@ Verde mar mate

@ Havgran mat

@ Sjggrenn matt

@ Havsgron matt

@ Merenvihrea matta

@D MopcKkas BO/IHA MaTOBbIA
@ Morska zielerh matowy
@ Mofiskd zelend matny
@ Tengerzdld, fénytelen
@B Morskd zelend matny
@ Verde-marin mat

@ MopcKo3eneHo MaToBo
@ Jezersko-zelena mat
@B Mpdiovo Pabl par

@® Deniz yesili mat

@ Schwarz matt
@ Black matt

@ Noir mat

@D 7wart mat

@@ Nero opaco

@ Negro mate
@ Preto mate

@ Sort mat

@ Sort matt

@D Svart matt

(@& Musta matta
@ Y&pHLIA MaTOBbIH
@ (zamy matowy
@ (ernd matny
@ Fekete, fénytelen
@& Cierna matny
@& Negru mat

@8 YepHO MaTOBO
@ (rna mat

@ Malpo par

@ Siyah mat

[ 55 D3

@ Braun matt

@ Brown matt

@ Brun mat

@D Bruin mat

@ Marrone opaco
@ Marron mate
@D (astanho mate
@ Brun mat

& Brun matt

@ Brun matt

@® Ruskea matta
@D KOpMYHEBLIA MaTOBLIA
@ Brazowy matowy
@ Hnédd matny
@ Barna, fénytelen
@B Hnedd matny
® Maro mat

® KathaBo MaToBo
@D Rjava mat

@ Kapé por

@ Kahve mat

@ Karminrot matt

@ (armine red matt

@ Rouge carmin mat

@D Karmijnrood mat

@D Ross0 carminio opaco

@ Rojo carmin mate

@ Vermelho carmim mate
@ Karminrad mat

@ Karminred matt

@& Karminrod matt

@ Karmiininpunainen matta
@D KapMWHHBIA MATOBbI

@ Karminowa czerwief matowy
@ Karminova Cervena matny
@ Karminpiros, fénytelen
@® Karminovo Cervend matny
@& Rosu-carmin mat

@8 KapMWUHOBOYEPBEHO MATOBO
@D Karminsko-rde¢a mat

@ AMKO KOKKIVO par

@ Karmen kirmizisi mat

_n (&<

® Messing metallic
@8 Brass metallic

@ Laiton métallique
@ Messing metallic
@ Ottone metallico

& Latén metdlico

@D Latao metalico

@ Messing metallisk
0 Messing metallic
@ Mdssing metallic
® Messinki metallinen
@D NaTyHb METANIMK
@ Mosigdz metaliczny
@ Mosazna metalizovy
@D Sargaréz metal

& Mosadzna metaliza
@3 Alamiu metalic

€ MecHHr MeTanmk
@D Medeninasta kovinska
@ Xpwpa opelyaAkoy PETRANIKG
@ Piring rengi metalik

s [

@ Ocker matt

@ Ochre matt

@ Ocre mat

@D Oker mat

@ Ocra opaco

@ Qcre mate

@& Ocre mate

@ Okkerbrun mat
@ Okerbrun matt
@ Ockrabrun matt
@ Okranruskea matta
@D Oxpa MaToBbIii
® Ochra matowy
@ Okr hnédy matny
@ Okker, fénytelen
@ Okrova matny
@& Ocru mat

@ (xpa MaToBo

@ Oker mat

@B Nypa pat

@ Toprak rengi mat

55g§

@ Lichtgrin matt

@8 Light green matt
@ Vert clair mat

@D Lichtgroen mat

@ Verde chiaro opaco
@& Verde claro mate
@ Verde claro mate
@ Lysegran mat

@ Lys grann matt

@ jusgron matt

@ Vaaleanvihred matta

@D (BeTN0-3eNEHbII MaTOBbIA
@ Rozéwietlony zielony matowy

@ Svétla zelena matny
® Halvanyzold, fénytelen
@ Svetlo zelend matny
@ Verde-deschis mat

@D /1b4MCTO3eNEHD MATOBO
@ Svetlo-zelena mat

@ MNpGoIvo ovoIxTo porT
@ Acik yesil mat

SGALE

© Erdfarbe matt

@B Earth matt

@ Couleur terre mat
@ Aardkleur mat

@ Color terra opaco

@& Marrén tierra mate
@D Castanho terra mate
@ Jordfarve mat

@ Jordbrun matt

@ Jordfarg matt

® Maanruskea matta
@D 3eMeNbHbIN MaTOBbIA
@ Ziemisty matowy

@ Zemité hnéda matny
@ Foldszind, fénytelen
& Zemito hnedd matny
@3 Maro pamantiu mat
&9 3eMHOKadnBO MaTOBO
@D Zemeljska-barva mat
@B Kapé yriivo par

@ Toprak kahvesi mat

94 [F<

@ Gold metallic

@ Gold metallic

@ Or métallique

@ Goud metallic

@ Oro metallico

@ 0ro metalico

& Ouro metdlico

@ Guld metallisk
@ Gull metallic

@ Guld metallic

@® Kulta metallinen
@D 3010T0 METANIMK
® Iiotz metaliczny
@ Zlata metalizovy
@ Aranymetal

@ 7latd metaliza

@& Auriu metalic

®D 371310 MeTa/InK
@ Ilata kovinska
@B xFuooupi peTaAIkod
@® Altin rengi metalik

OSEK

@ Weill matt

@ White matt

@ Blanc mat

@D Wit mat

@ Bianco opaco

@ Blanco mate

@ Branco mate

@ Hyid mat

@ Hyit matt

@ Vit matt

@® Valkoinen matta

% gewﬁ MaroBbIi
iaty mato

@ Bila rnatnv,’v‘IW

@ Fehér, fénytelen

@® Biela matny

@ Alb mat

@D bsno MaToBO

@ Bela mat

@ Aonpo par

@ Beyaz mat
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@® Kundenservice: www.revell-service.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (nur fir DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Fir
alle tibrigen Lander kontaktieren Sie ausschlieflich lhren Handler oder Distributeur.

@B (ustomer Service: www.revell-service.de/en or Carrera Revell UK LTD, Unit 10,
0ld Airfield Industrial Estate, Cheddington Lane, Tring HP23 4QR, United Kingdom
(only for United Kingdom and Ireland). For all other countries please contact your dealer
or distributor only.

@ Custoner Service: www.revell-service.defen or Revell GmbH, Department X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde, Germany lsonl'yf for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US,
CA). For all other countries please contact your dealer or distributor only.

&® Service dientéle: www.revell-service.de/fr (uniquement pour la France). Pour tous
les autres pays, veuillez contacter votre revendeur ou distributeur uniquement.

@D Klantenservice: www.revell-service.de of Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.

20-30, D-32257 Biinde (alleen voor DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Voor alle
andere landen kunt u alleen contact opnemen met uw dealer of distributeur.

& Servicio al cliente: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (s6lo para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos los demds paises, por favor, péngase en contacto con su proveedor o
distribuidor solamente.

@ Servizio clienti: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (solo per DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Per tutti gli altri
paesi si prega di contattare esclusivamente il proprio rivenditore o distributore.

@D Servigo de apoio ao cliente: www.revell-service.de ou Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (apenas para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos os outros paises, contacte apenas o seu revendedor ou distribuidor.

®® Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle gvrige lande bedes du udelukkende kontakte din forhandler eller distributer.

& Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle andre land gjelder at all kontakt skal skje via din forhandler eller distributer.

@& Kundtjanst: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (endast for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For dvriga
lander var god kontakta terforsaljaren eller distributoren.
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@ Asiakaspalvelu: www.revell-service.de tai Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde (vain DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Muiden
maiden kohdalla ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai jakelijaan.

@& Chyxba nopnepxki knueHtos: www.revell-service.de wnu Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tonsko pna DE, AT, NL, BE, LU, ES,
IT, PL, US, CA). KnueHtam 13 Apyrix CTpaH CieayeT 06pallathes MCKNIOYMTENHO K
CBOEMY NOCTABLUMKY WM ANCTPUBLIOTOPY.

@D Dziat obstugi klienta: www.revell-service.de lub Revell GmbH, X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tylko dla DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). We
wszystkich pozostatych krajach nalezy kontaktowat sie wylacznie ze sprzedawa lub
dystrybutorem.

@ 7akaznicky servis: www.revell-service.de nebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pouze pro DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pro viechny ostatni zemé kontaktujte vyluéné svého obchodnika nebo prodejce.

@D Ugyfélszolgalat: www.revell-service.de vagy Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (csak DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA orszégok
esetében). Az egyéb orszagok esetének kizardlag kereskeddjével, vagy forgalmazéjaval
vegye fel a kapcsolatot.

@B Zdkaznicky servis: www.revell-service.de alebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (jba pre DE, AT, NL, BE, LU, ES, T, PL, US, CA). Pre
vietky ostatné krajiny kontaktujte vyluéne svojho obchodnika alebo predajcu.

& Serviciul dienti www.revell-service.de sau Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (doar pentru DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pentru toate celelalte tari contactati doar comerdiantul dvs. sau distribuitorul.

€3 Otaen 33 o6cnyKeaHe Ha Knventh: www.revell-service.de unu Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (camo 3a DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT,
PL, US, CA). 33 BCHUKW OCTBHaNM AbPKaBU (e (BLP3BAIATE (AMO C Bawms AMAbp unn
ANCTPUOYTOP.

Sluzba za pomot strankam: www.revell-service.de ali Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (samo za DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). 7a
vse ostale drzave se obrnite samo na prodajalca ali distributerja.

@® Tprpa funnpétnong nedomiv: www.revell-service.de r} Revell GmbH, Abteilu
X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pdvo yix DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).

rn OAEC TIC GANEC YWPES EMKOIVWVIOTE OMOKAEIOTIKG PE TOV éunopo |‘|mv

QVTINpOOWITO TG MEPIOXTE oo,

@® Misteri hizmetleri: www.revell-service.de veya Revell GmbH, Abteilung X,

Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (sadece DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, ABD, CA icin).

Tum dider dlkeler igin sadece saticiniza veya distribGtdriindize bagvurun.
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